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蝶ひらひら仏のひざをもどる也
chô hira-hira hotoke no hiza wo modoru nari

(Issa, 1806)

flitting butterfly / to Buddha's lap / returns
(Lanoue)

szárnyával verdeső pillangó / Buddha ölébe / tér vissza
(Lilith)

蝶 ちょう (EDICT) (n) butterfly, Chou (ENAMDICT)
ひらひら (EDICT) (adv, n, vs) flutter
仏 ブツ, フツ, ほとけ Buddha, the dead, France
膝 シツ, ひざ knee, lap
戻る もどる (EDICT) (v5r, vi) to turn back, to return, to recover, to rebound, to go back (COMPDIC), return (LIFSCDIC), recover (LIFSCDIC), revert (LIFSCDIC)
也 なり (EDICT) (aux-v) be (an affirmation), be (location), sum of money (used to express an exact sum on a receipt, envelope, certificate, etc.), Nari (ENAMDICT)
Az eredeti pontosítása itt sokat segítene, én nem akartam markáns jisei-nek, vagyis halálversnek fordítani.( 辞世 じせい passing away, death, death poem (poem written during one''s final moments; 辞 ジ, や.める, いな.む resign, word, term, expression; 世 とし, セイ, セ, ソウ, よ, さんじゅう, ゆ, ゆき generation, world, society, public)
porból vétettél
poros a szárnyad is – por
lepi porod is
ölbe fészkelő

lányom már másnak suttog

másnak hízeleg

ne dőlj be lepke
a szikrázó gyémántnak
csak tű hegye az
habkönnyű háló
virágos rét, s a pille

dermedten lapul
jó, megyek én, de
kinek a gyűjteménye
fog befogadni
szívesen térnék

vissza, de nem emlékszem

semmi ölre már

dzsiszeire erőm

a végső pillanatban

ha nem, hát itt van…
orkánt ébresztő

színpompás lepkeszárnyak

értetek is kár

átkozott színház

nem marad el soha a
táncelőadás

lebegve járja

táncát, de a szíve mint

félrevert harang

tovarebbenő
illanó kis pillangó

neked drukkolok

